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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs
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Batters Duffy Marshall Petitclerc Unger
Bellemare Eaton Martin Plett Wallace
Beyak Eggleton McCoy Poirier Wallin
Boisvenu Enverga McInnis Pratte Watt
Campbell Furey Mercer Raine Wells
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Cordy Housakos Moore Seidman
Cowan Hubley Munson Sinclair
Dagenais Joyal Nancy Ruth Smith

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Andreychuk Downe Lankin Moore Runciman
Ataullahjan Doyle MacDonald Munson Seidman
Baker Duffy *Maltais Nancy Ruth Sinclair
Batters Eaton Manning *Neufeld Smith
Bellemare Eggleton Marshall Ngo Stewart Olsen
Beyak Enverga Martin Ogilvie Tannas
Boisvenu Furey *Massicotte Omidvar *Tardif
Campbell *Gagné McCoy *Patterson Tkachuk
Carignan Greene McInnis Petitclerc Unger
Cools Harder *McIntyre Plett Wallace
Cordy Housakos Mercer Poirier Wallin
Cowan Hubley Meredith Pratte Watt
Dagenais *Jaffer Mitchell Raine Wells
Day Joyal *Mockler Ringuette White
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

The Fall 2016 Reports of the Commissioner of the
Environment and Sustainable Development to the House of
Commons, pursuant to the Auditor General Act, R.S.C. 1985,
c. A-17, sbs. 23(5).—Sessional Paper No. 1/42-689.

Rapports d’automne 2016 du commissaire à l’environnement et
au développement durable à la Chambre des communes,
conformément à la Loi sur le vérificateur général, L.R.C. 1985,
ch. A-17, par. 23(5).—Document parlementaire no 1/42-689.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Report of the Security Intelligence Review Committee,
entitled: Maintaining Momentum, for the fiscal year ended March
31, 2016, pursuant to the Canadian Security Intelligence Service
Act, R.S.C. 1985, c. C-23, s. 53.—Sessional Paper No. 1/42-690.

Rapport du Comité de surveillance des activités de
renseignement de sécurité intitulé Sur notre lancée, pour
l’exercice terminé le 31 mars 2016, conformément à la Loi sur le
Service canadien du renseignement de sécurité, L.R.C. 1985,
ch. C-23, art. 53.—Document parlementaire no 1/42-690.

2015-16 Annual Report for the Office of the Ombudsman for
the Department of National Defence and the Canadian Forces.—
Sessional Paper No. 1/42-691.

Rapport annuel 2015-2016 du Bureau de l’Ombudsman du
ministère de la Défense nationale et des Forces canadiennes.—
Document parlementaire no 1/42-691.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator McInnis, Chair of the Special Senate
Committee on Senate Modernization, informed the Senate that,
pursuant to the orders adopted by the Senate on December 11,
2015, and June 21, 2016, the committee deposited with the Clerk
of the Senate on October 4, 2016, its first report (interim)
entitled: Senate Modernization: Moving Forward.—Sessional
Paper No. 1/42-688S.

L’honorable sénateur McInnis, président du Comité sénatorial
spécial sur la modernisation du Sénat, informe le Sénat que,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 11 décembre
2015 et le 21 juin 2016, le comité a déposé auprès du greffier du
Sénat le 4 octobre 2016 son premier rapport (intérimaire) intitulé
La modernisation du Sénat : Aller de l’avant.—Document
parlementaire no 1/42-688S.

The Honourable Senator McInnis moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur McInnis propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Marshall, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Wells presented the following: L’honorable sénateur Wells présente ce qui suit :

Tuesday, October 4, 2016 Le mardi 4 octobre 2016

The Special Senate Committee on Senate Modernization has
the honour to present its

Le Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat a
l’honneur de présenter son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Friday, December 11, 2015, to consider methods to make the
Senate more effective within the current constitutional
framework, now reports as follows:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le vendredi
11 décembre 2015 à examiner les façons de rendre le Sénat plus
efficace dans le cadre constitutionnel actuel fait rapport de ce qui
suit :

In its first report tabled on October 4, 2016, your committee
examined the topic of omnibus bills and now recommends the
following:

Dans son premier rapport déposé le 4 octobre 2016, votre
comité a étudié le sujet des projets de loi omnibus et maintenant
recommande ce qui suit :

That the Senate direct the Committee on Rules, Procedures and
the Rights of Parliament to develop a process in the Rules of the
Senate by which omnibus bills are referred to an appropriate
committee to determine whether and how an omnibus bill ought
to be divided into several bills.

Que le Sénat donne instruction au Comité du Règlement, de la
procédure et des droits du Parlement d’élaborer un processus au
sein du Règlement du Sénat de manière à ce que les projets de loi
omnibus soient renvoyés à un comité compétent, qui déterminera
s’il y a lieu de les scinder.

That when the Senate refers an omnibus bill to a committee for
such a determination, the Government and the House of
Commons be informed of such referral and of any determination
by a committee to sever an omnibus bill.

Que lorsque le Sénat applique cette pratique, le gouvernement
et la Chambre des communes reçoivent un avis les informant du
renvoi et de la décision du comité de scinder le projet de loi
omnibus, le cas échéant.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

DAVID M. WELLS

The Honourable Senator Wells moved, seconded by the
Honourable Senator Plett, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénateur Plett, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Eggleton, P.C., presented the
following:

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., présente ce qui suit :

Tuesday, October 4, 2016 Le mardi 4 octobre 2016

The Special Senate Committee on Senate Modernization has
the honour to present its

Le Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat a
l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Friday, December 11, 2015, to consider methods to make the
Senate more effective within the current constitutional
framework, now reports as follows:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le vendredi
11 décembre 2015 à examiner les façons de rendre le Sénat plus
efficace dans le cadre constitutionnel actuel fait rapport de ce qui
suit :

In its first report tabled on October 4, 2016, your committee
examined Senate committees and now recommends the
following:

Dans son premier rapport déposé le 4 octobre 2016, votre
comité a étudié les comités du Sénat et maintenant recommande
ce qui suit :

That the Senate direct the Standing Senate Committee on
Rules, Procedures and the Rights of Parliament to amend the
Rules of the Senate to change the process for determining the
composition of the Committee of Selection and the composition
of each standing committee, using the process set out below as
the basis for such changes. The committee members leave it to
the procedural experts to craft appropriate language to give effect

Que le Sénat donne instruction au Comité du Règlement, de la
procédure et des droits du Parlement de modifier le Règlement du
Sénat afin de changer le processus suivi pour déterminer la
composition du Comité de sélection et de chacun des comités
permanents en utilisant le processus ci-dessous en tant que base
pour de tels changements. Les membres du comité laissent aux
spécialistes de la procédure le soin d’élaborer un langage
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to the objectives of the committee and the principles underlying
the objectives.

approprié pour donner effet aux objectifs du comité et aux
principes qui sous-tendent les objectifs.

STEP 1: ÉTAPE 1

1. The Committee of Selection shall be composed of 8 to 12
members.

1. Le Comité de sélection est composé de 8 à 12 membres.

2. The leaders, facilitators or conveners, as the case may be, of
all recognized political parties, caucuses or groups shall
meet and agree on the size and proportional composition of
the Committee of Selection.

2. Les leaders, coordonnateurs ou porte-parole, selon le cas, de
tous les partis politiques, caucus ou groupes reconnus se
réunissent et s’entendent sur la taille et la composition
proportionnelle du Comité de sélection.

3. The size and proportional composition of the Committee of
Selection shall be determined within five sitting days of the
commencement of a new Parliament or session of
Parliament.

3. La taille et la composition proportionnelle du Comité de
sélection sont établies dans les cinq jours de séance suivant
le début d’une législature ou d’une session du Parlement.

4. The composition of the Committee of Selection must adhere
to the following principles or requirements:

4. La composition du Comité de sélection doit respecter les
exigences ou principes suivants :

• All caucuses or groups must have a minimum of one
representative;

• tous les caucus ou groupes doivent compter au moins un
représentant;

• As closely as possible, membership on the Committee
of Selection shall be in proportion to each caucus’s or
group’s standing in the Senate;

• la composition du Comité de sélection doit correspondre
le plus possible, proportionnellement parlant, à la taille
de chacun des caucus ou groupes au Sénat;

• The leaders, convenors or facilitators, as the case may
be, of each political party, caucus or group in the Senate
shall be non-voting ex officio members of the
Committee of Selection.

• le leader, le porte-parole ou le coordonnateur de chaque
parti politique, caucus ou groupe représenté au Sénat,
selon le cas, est membre d’office, mais sans droit de
vote, du Comité de sélection.

STEP 2: ÉTAPE 2

Each caucus or group shall select according to a process of its
choosing the senator or senators from among their caucus or
group who will occupy a seat or seats, as the case may be, on the
Committee of Selection.

Chaque caucus ou groupe sélectionne parmi ses rangs, selon le
processus de son choix, le sénateur ou les sénateurs, suivant le
cas, qui feront partie du Comité de sélection.

STEP 3: ÉTAPE 3

The leaders, facilitators, or convenors of the two largest
caucuses or groups in the Senate shall present a motion in the
Senate setting out the size and the composition of the Committee
of Selection based on the individual selections made by each
caucus or group.

En s’appuyant sur les sélections faites par chaque caucus ou
groupe, les leaders, coordonnateurs ou porte-parole des deux
caucus ou groupes les plus nombreux au Sénat présentent au
Sénat une motion qui indique la taille et la composition du
Comité de sélection.

STEP 4: ÉTAPE 4

1. The Committee of Selection shall determine the number of
seats on each standing committee of the Senate to be
allocated to the members of each caucus or group in
proportion to that group’s or caucus’s standing in the Senate.

1. Le Comité de sélection détermine le nombre de sièges de
chaque comité sénatorial permanent qui sera attribué aux
membres de chaque caucus ou groupe. Ce nombre
correspond proportionnellement à la taille de chacun des
caucus ou groupes au Sénat.

2. Each caucus or group shall select its nominee or nominees
for membership to each committee by a process of their
choosing.

2. En utilisant le processus de son choix, chaque caucus ou
groupe sélectionne, parmi ses rangs, le candidat ou les
candidats à un siège ou à des sièges dans l’un des comités.
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STEP 5: ÉTAPE 5

The Committee of Selection shall allocate the positions of
chair, vice chair and third member of the steering committee for
each standing committee, to members of each caucus or group in
proportion to that group’s or caucus’s standing in the Senate
(though not to any individual senator in that group or caucus). In
any allocation, the chair and vice chair positions shall not be
occupied by senators who are members of the same caucus or
grouping.

Le Comité de sélection attribue les postes de président, de
vice-président et de troisième membre du comité directeur de
chaque comité permanent aux membres de chaque caucus ou
groupe en tenant compte de la taille de chacun des caucus ou
groupes au Sénat (il ne choisit toutefois pas des membres précis
de ces caucus ou groupes). Quoi qu’il en soit, la présidence et la
vice-présidence ne pourront être occupées par des sénateurs
membres du même caucus ou groupe.

It should be noted that the historic practice has been that
certain chairs of committees, such as the Committee on National
Finance, have been allocated to senators who are not members of
the party in government.

Il convient de noter que la pratique historique a été que certains
présidents de comité, comme le Comité des finances nationales,
ont été choisis parmis des sénateurs qui ne sont pas membres du
parti du gouvernement.

STEP 6: ÉTAPE 6

The Committee of Selection after having completed the
membership of each committee, and having allocated chair, vice
chair and third member positions of a steering committee to each
group or caucus (though not the individual senators who will
occupy those positions), in accordance with the choices made by
each caucus or group, shall present a report on the full
membership of each committee to the Senate.

Le Comité de sélection, après avoir décidé de la composition
de chaque comité et attribué les postes de président, de vice-
président et de troisième membre du comité directeur à chacun
des caucus ou groupes (sans toutefois choisir de membres précis
de ces caucus ou groupes), conformément aux choix faits par
chaque caucus ou groupe, présente un rapport sur la composition
de chaque comité au Sénat.

STEP 7: ÉTAPE 7

Each standing committee shall meet to elect its chair, vice
chair and third member of its steering committee in accordance
with the report of the Committee of Selection on the allocation of
such seats, by secret ballot if contested.

Chaque comité permanent se réunit pour élire son président,
son vice-président et le troisième membre de son comité directeur
conformément au rapport du Comité de sélection sur l’attribution
de ces postes. L’élection se tient par scrutin secret, si plus d’un
candidat se manifeste pour un poste.

STEP 8: ÉTAPE 8

If the foregoing selection/election process results in opposition
or government caucuses not being represented on the
Subcommittee on Agenda and Procedure of a committee, the
leader(s) or designate of the unrepresented caucus(es) will
become ex officio members(s) of that subcommittee when they
are considering government legislation.

Si, à la suite du processus de sélection ou d’élection indiqué ci-
dessus, un caucus de l’opposition ou du gouvernement n’est pas
représenté dans un sous-comité du programme et de la procédure,
le leader du caucus non représenté ou la personne déléguée
devient membre d’office du sous-comité lorsque celui-ci est
appelé à étudier un projet de loi émanant du gouvernement.

ONGOING TÂCHE RÉGULIÈRE

The Committee of Selection will continue to meet as necessary
during the session to recommend to the Senate any changes in the
committee framework or membership after consultations with
each caucus or group.

Le Comité de sélection continuera de se réunir, au besoin,
pendant la session afin de recommander au Sénat des
changements au cadre de travail ou à la composition des comités
après avoir consulté chaque caucus ou groupe.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

ART EGGLETON

The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Baker, P.C., that the report be placed on
the Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Baker, C.P., que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Greene presented the following: L’honorable sénateur Greene présente ce qui suit :

Tuesday, October 4, 2016 Le mardi 4 octobre 2016

The Special Senate Committee on Senate Modernization has
the honour to present its

Le Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat a
l’honneur de présenter son

FOURTH REPORT QUATRIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Friday, December 11, 2015, to consider methods to make the
Senate more effective within the current constitutional
framework, now reports as follows:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le vendredi
11 décembre 2015 à examiner les façons de rendre le Sénat plus
efficace dans le cadre constitutionnel actuel fait rapport de ce qui
suit :

In its first report tabled on October 4, 2016, your committee
examined the organization of Chamber business and now
recommends the following:

Dans son premier rapport déposé le 4 octobre 2016, votre
comité a étudié l’organisation des travaux du Sénat et maintenant
recommande ce qui suit :

That the Senate direct the Committee on Rules, Procedures and
the Rights of Parliament to develop and propose to the Senate
amendments to the Rules of the Senate to change the Order Paper
process, particularly the process for so-called “stood” items, in
line with the six elements set out on pages 34 to 35 of the
first report.

Que le Sénat donne instruction au Comité du Règlement, de la
procédure et des droits du Parlement d’élaborer et de proposer
des modifications au Règlement du Sénat afin de changer
l’utilisation du Feuilleton, et plus particulièrement le processus
applicable aux affaires dites « reportées », conformément aux
six points exposés à la page 39 du premier rapport.

That the Senate direct the Committee on Rules, Procedures and
the Rights of Parliament to recommend amendments to the Rules
of the Senate to restructure the Order Paper in a coherent and
predictable manner such that:

Que le Sénat donne instruction au Comité du Règlement, de la
procédure et des droits du Parlement de recommander des
modifications au Règlement du Sénat afin de donner au
Feuilleton une structure cohérente et prévisible, de manière à ce
que :

• Bills are listed in numerical order, with Senate bills listed
before House of Commons bills;

• les projets de loi soient indiqués dans l’ordre numérique,
les projets de loi du Sénat apparaissant avant ceux de la
Chambre des communes;

• Motions and inquiries are listed in numerical order; and • les motions et les interpellations soient inscrites dans
l’ordre numérique;

• Other items are listed in the order in which they were
added to the Order Paper.

• les autres affaires apparaissent dans l’ordre où elles ont été
ajoutées au Feuilleton.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

STEPHEN GREENE

The Honourable Senator Greene moved, seconded by the
Honourable Senator Tkachuk, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur Greene propose, appuyé par l’honorable
sénateur Tkachuk, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator McCoy presented the following: L’honorable sénatrice McCoy présente ce qui suit :

Tuesday, October 4, 2016 Le mardi 4 octobre 2016

The Special Senate Committee on Senate Modernization has
the honour to present its

Le Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat a
l’honneur de présenter son

FIFTH REPORT CINQUIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Friday, December 11, 2015, to consider methods to make the
Senate more effective within the current constitutional
framework, now reports as follows:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le vendredi
11 décembre 2015 à examiner les façons de rendre le Sénat plus
efficace dans le cadre constitutionnel actuel fait rapport de ce qui
suit :

In its first report tabled on October 4, 2016, your committee
examined the issue of independent senators and now recommends
the following:

Dans son premier rapport déposé le 4 octobre 2016, votre
comité a étudié le sujet des sénateurs indépendants et maintenant
recommande ce qui suit:

That the Senate direct the Committee on Rules, Procedures and
the Rights of Parliament and the Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration to draft amendments to
the Rules of the Senate and the Senate Administrative Rules by
30 November 2016 respecting the following:

Que le Sénat charge le Comité du Règlement, de la procédure
et des droits du Parlement et le Comité de la régie interne, des
budgets et de l’administration de rédiger, d’ici le 30 novembre
2016, des modifications au Règlement du Sénat et au Règlement
administratif du Sénat concernant les points suivants :

• Include a definition of “caucus” as follows: • Ajout de la définition suivante du terme « caucus » :

A group of nine (9) or more senators, formed for
parliamentary and/or political purposes, and where each
senator has membership in not more than one such funded
caucus at any one time; or

Groupe formé d’au moins neuf (9) sénateurs, constitué à
des fins parlementaires ou politiques, et dont chacun des
membres fait partie d’un seul caucus du genre financé à la
fois; ou

A group of nine (9) or more senators who are members
of a political party registered under the Canada Elections
Act.

Groupe formé d’au moins neuf (9) sénateurs qui sont
membres d’un parti politique enregistré sous le régime de
la Loi électorale du Canada.

• Replace the term “leader of a recognized party” with the
term “leader or facilitator of a caucus or of a recognized
party” wherever it appears in the Rules of the Senate and
the Senate Administrative Rules.

• Remplacement du terme « leader d’un parti reconnu » par
le terme « leader ou coordonnateur d’un caucus ou d’un
parti reconnu » partout où il apparaît dans le Règlement du
Sénat et le Règlement administratif du Sénat.

• Each group of senators seeking recognition in the Senate
have a leader or facilitator, or some other such individual
who is charged with coordinating, directing or facilitating,
as the case may be, the functioning of that group.

• Chaque groupe de sénateurs qui demande la
reconnaissance du Sénat ait un leader, un coordonnateur
ou une autre personne ayant la responsabilité de
coordonner, de diriger ou de faciliter, selon le cas, le
fonctionnement du groupe.

That the Senate direct the Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration to prepare amendments to the Senate
Administrative Rules to provide all groups (caucuses) of senators
with funding for a secretariat and research projects, regardless of
whether the caucuses are organized with or without political
affiliations.

Que le Sénat donne instruction au Comité de la régie interne,
des budgets et de l’administration de proposer des modifications
au Règlement administratif du Sénat afin que tous les groupes
(caucus) de sénateurs reçoivent du financement pour le maintien
d’un secrétariat et la réalisation d’activités de recherche, peu
importe si le caucus est fondé sur une affiliation politique ou non.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

ELAINE McCOY

The Honourable Senator McCoy moved, seconded by the
Honourable Senator Cools, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénatrice McCoy propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Cools, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

806 SENATE JOURNALS October 4, 2016



Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Carignan, P.C., introduced Bill S-230,
An Act to amend the Criminal Code (drug-impaired driving).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., dépose le
projet de loi S-230, Loi modifiant le Code criminel (conduite
avec les capacités affaiblies par les drogues).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.
The Honourable Senator Carignan, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Martin, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Carignan, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Notices of Motions Préavis de motions
With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Campbell moved, seconded by the

Honourable Senator Sinclair:
L’honorable sénateur Campbell propose, appuyé par

l’honorable sénateur Sinclair,

That a photographer be authorized in the Senate Chamber to
photograph the appearance of Minister McCallum during
Question Period today, with the least possible disruption of the
proceedings.

Qu’un photographe soit autorisé à avoir accès à la salle du
Sénat pour photographier la participation du ministre McCallum
à la période des questions aujourd’hui, d’une manière qui
perturbe le moins possible les travaux.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted on the
following vote:

La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk Day Manning Petitclerc Tannas
Ataullahjan Doyle Marshall Plett Tkachuk
Baker Eaton Martin Poirier Unger
Batters Enverga McInnis Pratte Watt
Beyak Housakos Nancy Ruth Runciman Wells
Boisvenu Hubley Ngo Seidman White—38
Carignan Lankin Ogilvie Smith
Cools MacDonald Omidvar Stewart Olsen

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare Eggleton Meredith Sinclair
Campbell Harder Mitchell Wallace
Duffy Mercer Ringuette Wallin—12

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Cordy Moore Munson—3
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Reports of Committees Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Rapports de comités

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 18 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 18 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mercer, seconded by the Honourable Senator Day, for the second
reading of Bill S-213, An Act to amend the Constitution Act,
1867 and the Parliament of Canada Act (Speakership of the
Senate).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Mercer,
appuyée par l’honorable sénateur Day, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-213, Loi modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 et la Loi sur le Parlement du Canada
(présidence du Sénat).

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Cools, seconded by the Honourable Senator McCoy, for the
second reading of Bill S-202, An Act to amend the Divorce Act
(shared parenting plans).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Cools,
appuyée par l’honorable sénatrice McCoy, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-202, Loi modifiant la Loi sur le divorce
(plans parentaux).

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Order No. 21 was called and postponed until the next sitting. L’article no 21 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
Second reading of Bill S-229, An Act respecting underground

infrastructure safety.
Deuxième lecture du projet de loi S-229, Loi concernant la

sûreté des infrastructures souterraines.

The Honourable Senator Mitchell moved, seconded by the
Honourable Senator Omidvar, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Mitchell propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Omidvar, que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

Debate. Débat.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on September 29, 2016, the

Senate proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 29 septembre 2016, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  John McCallum, P.C., M.P., Minister of
Immigration, Refugees and Citizenship, entered the Senate and
took part in Question Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  John McCallum, C.P., député, ministre de
l’Immigration, des Réfugiés et de la Citoyenneté, entre au Sénat
et prend part à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Mitchell, seconded by the Honourable Senator Omidvar,
for the second reading of Bill S-229, An Act respecting
underground infrastructure safety.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Mitchell, appuyée par l’honorable sénatrice Omidvar, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-229, Loi concernant la sûreté
des infrastructures souterraines.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 43, 92, 31 and 7 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 43, 92, 31 et 7 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wallace, seconded by the Honourable Senator Bellemare:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Wallace
appuyée par l’honorable sénatrice Bellemare,

That the Rules of the Senate be amended: Que le Règlement du Sénat soit modifié :

1. by adding the following at the end of rule 12-1: 1. par l’ajout du texte suivant à la fin de l’article 12-1 :

“The membership of the committee shall, as nearly as
practicable, proportionally reflect the number of all Senators
who are members of each of the recognized parties, as well
as those who are not members of recognized parties.”;

« La composition du comité, autant que possible, est
proportionnelle au nombre de tous les sénateurs qui sont
membres de chacun des partis reconnus et de ceux qui ne
sont pas membres des partis reconnus. »;

2. by adding the following new rule 12-2(2): 2. par l’ajout du nouvel article 12-2(2) suivant :

“Expressions of interest « Expression d’intérêt

12-2. (2) Before nominating Senators to serve on
committees, the Committee of Selection shall invite
expressions of interest from all Senators.”;

12-2. (2) Avant de proposer des sénateurs aux fonctions de
membres des comités, le Comité de sélection invite tous les
sénateurs à exprimer leur intérêt. »;

3. by renumbering current rules 12-2(2) and (3) as
rules 12-2(3) and (4);

3. par le changement de la désignation numérique des
articles 12-2(2) et (3) à celle des articles 12-2(3) et (4);

4. by adding the following new rule 12-2(5): 4. par l’ajout du nouvel article 12-2(5) suivant :

“Content of Committee of Selection reports « Teneur des rapports du Comité de sélection

12-2. (5) Any report of the Committee of Selection
nominating Senators to serve on a committee shall:

12-2. (5) Tout rapport du Comité de sélection proposant des
sénateurs aux fonctions de membres d’un comité :

(a) identify the criteria used in developing its nominations; a) énonce les critères utilisés pour le choix des sénateurs;

(b) contain nominations such that, if the report is adopted,
the membership of the committee would, as nearly as
practicable, proportionally reflect the number of all
Senators who are members of each of the recognized
parties, as well as those who are not members of
recognized parties; and

b) fait en sorte qu’advenant l’adoption du rapport, la
composition du comité, autant que possible, est
proportionnelle au nombre de tous les sénateurs qui sont
membres de chacun des partis reconnus et de ceux qui ne
sont pas membres des partis reconnus;

(c) nominate, as far as possible, every Senator who is
eligible to attend the Senate, and who expressed an
interest in being a member of a committee, to a minimum
of at least one committee.”;

c) dans la mesure du possible, propose à titre de membre
d’au moins un comité tout sénateur qui a le droit de siéger
au Sénat et qui voudrait faire partie d’un comité. »;

5. by renumbering current rules 12-2(4), (5) and (6) as
rules 12-2(6), (7) and (8); and

5. par le changement de la désignation numérique des
articles 12-2(4), (5) et (6) à celle des articles 12-2(6), (7) et
(8);

6. by updating all cross references in the Rules, including
the lists of exceptions, accordingly; and

6. par la mise à jour en conséquence de tous les renvois
dans le Règlement, les listes de dispositions contraires y
comprises;
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That the Senate discharge the current membership of the
Committee of Selection so that a new membership can be
appointed, by substantive motion, in conformity with the changes
made by the adoption of this motion.

Que le Sénat annule la composition actuelle du Comité de
sélection afin de pouvoir faire de nouvelles nominations à ce
comité, au moyen d’une motion de fond, conformément aux
modifications découlant de l’adoption de la présente motion.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the

Honourable Senator Pratte, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Pratte, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 73, 9, 51, 69, 96, 60 and 89 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 73, 9, 51, 69, 96, 60 et 89 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 12, 11, 2, 1 and 3 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 12, 11, 2, 1 et 3 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Order No. 5 was called and, pursuant to rule 4-15(2), dropped
from the Order Paper and Notice Paper.

L’article no 5 est appelé et supprimé du Feuilleton et feuilleton
des préavis, conformément à l’article 4-15(2) du Règlement.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Bellemare, calling the attention of the Senate to the Senate’s
legislative work from the 24th to the 41st Parliament and on
elements of evaluation.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Bellemare, attirant l’attention du Sénat sur le travail législatif
qu’a accompli le Sénat de la 24e à la 41e législature et concernant
des éléments d’évaluation.

The Honourable Senator Martin moved, for the Honourable
Senator Andreychuk, seconded by the Honourable Senator
MacDonald, that further debate on the inquiry be adjourned until
the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, au nom de l’honorable
sénatrice Andreychuk, appuyée par l’honorable sénateur
MacDonald, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Petitclerc,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:33 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 33, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)
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DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Actuarial Report on the Employment Insurance Premium Rate,
together with the Summary, for the year 2017, pursuant to the
Employment Insurance Act, S.C. 1996, c. 23, s. 66.31(1).—
Sessional Paper No. 1/42-680.

Rapport actuariel sur le taux de cotisation d’assurance-emploi,
ainsi que le sommaire y afférent, pour l’année 2017,
conformément à la Loi sur l’assurance-emploi, L.C. 1996, ch. 23,
art. 66.31(1).—Document parlementaire no 1/42-680.

Report on the Government of Canada’s Official Development
Assistance for the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to
the Official Development Assistance Accountability
Act, S.C. 2008, c. 17, s. 5.—Sessional Paper No. 1/42-681.

Rapport sur l’aide au développement officielle du
gouvernement du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars
2016, conformément à la Loi sur la responsabilité en matière
d’aide au développement officielle, L.C. 2008, ch. 17, art. 5.—
Document parlementaire no 1/42-681.

Summary of the Corporate Plan for 2016-2020 of Export
Development Canada, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-682.

Sommaire du plan d’entreprise de 2016-2020 d’Exportation et
Développement Canada, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-682.

Report on operations under the Bretton Woods and Related
Agreements Act for the period from July 1, 2015, to June 30,
2016, pursuant to the Act, R.S.C. 1985, c. B-7, s. 13.—Sessional
Paper No. 1/42-683.

Rapport sur les opérations effectuées en vertu de la Loi sur les
accords de Bretton Woods et des accords connexes pour la
période du 1er juillet 2015 au 30 juin 2016, conformément à la
Loi, L.R.C. 1985, ch. B-7, art. 13.—Document parlementaire
no 1/42-683.

Biennial Report of the Cree-Naskapi Commission for the year
2016, pursuant to the Cree-Naskapi (of Quebec) Act, S.C. 1984,
c. 18, sbs. 171(1).—Sessional Paper No. 1/42-684.

Rapport biennal de la Commission Crie-Naskapie pour l’année
2016, conformément à la Loi sur les Cris et les Naskapis du
Québec, L.C. 1984, ch. 18, par. 171(1).—Document
parlementaire no 1/42-684.

Report of the First Nations Lands Advisory Board, for the
fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to section 41.2 of the
Framework Agreement on First Nation Land Management, as
ratified by the First Nations Land Management Act, S.C. 1999,
c. 24, sbs. 4(1).—Sessional Paper No. 1/42-685.

Rapport du Conseil consultatif des Premières nations sur les
terres, pour l’exercice terminé le 31 mars 2016, conformément à
l’article 41.2 de l’Accord-cadre relatif à la gestion des terres des
premières nations, ratifié par la Loi sur la gestion des terres des
premières nations, L.C. 1999, ch. 24, par. 4(1).—Document
parlementaire no 1/42-685.

Report on the applications for ministerial review (miscarriages
of justice) for the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to
the Criminal Code, R.S.C. 1985, c. C-46, s. 696.5.—Sessional
Paper No. 1/42-686.

Rapport sur les demandes de révision auprès du ministre
(erreurs judiciaires) pour l’exercice terminé le 31 mars 2016,
conformément au Code criminel, L.R.C. 1985, ch. C-46,
art. 696.5.—Document parlementaire no 1/42-686.

Report on the activities of the Courts Administration Service
for the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to the Courts
Administration Service Act, S.C. 2002, c. 8, sbs. 12(2).—
Sessional Paper No. 1/42-687.

Rapport sur les activités du Service administratif des tribunaux
judiciaires pour l’exercice terminé le 31 mars 2016,
conformément à la Loi sur le Service administratif des tribunaux
judiciaires, L.C. 2002, ch. 8, par. 12(2).—Document
parlementaire no 1/42-687.

First report (interim) of the Special Senate Committee on
Senate Modernization entitled: Senate Modernization: Moving
Forward, deposited with the Clerk of the Senate on October 4,
2016, pursuant to the orders adopted by the Senate on
December 11, 2015, and June 21, 2016.—Sessional Paper
No. 1/42-688S.

Premier rapport (intérimaire) du Comité sénatorial spécial sur
la modernisation du Sénat intitulé La modernisation du Sénat :
Aller de l’avant, déposé auprès du greffier du Sénat le 4 octobre
2016, conformément aux ordres adoptés par le Sénat le
11 décembre 2015 et le 21 juin 2016.—Document parlementaire
no 1/42-688S.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Tkachuk replaced the Honourable
Senator Oh (October 3, 2016).

L’honorable sénateur Tkachuk a remplacé l’honorable sénateur
Oh (le 3 octobre 2016).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Cowan replaced the Honourable
Senator Jaffer (October 3, 2016).

L’honorable sénateur Cowan a remplacé l’honorable sénatrice
Jaffer (le 3 octobre 2016).

The Honourable Senator Batters replaced the Honourable
Senator Mockler (September 29, 2016).

L’honorable sénatrice Batters a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 29 septembre 2016).

The Honourable Senator Lang replaced the Honourable
Senator Eaton (September 29, 2016).

L’honorable sénateur Lang a remplacé l’honorable sénatrice
Eaton (le 29 septembre 2016).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Moore was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(October 4, 2016).

L’honorable sénateur Moore a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 4 octobre 2016).

The Honourable Senator Tkachuk replaced the Honourable
Senator Neufeld (October 3, 2016).

L’honorable sénateur Tkachuk a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 3 octobre 2016).

The Honourable Senator Batters replaced the Honourable
Senator Mockler (October 3, 2016).

L’honorable sénatrice Batters a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 3 octobre 2016).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator Doyle (September 29, 2016).

L’honorable sénatrice Frum a remplacé l’honorable sénateur
Doyle (le 29 septembre 2016).
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